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mil varlýk olmasýný bütün varlýk hakikatle-
rinin kendisinde taayyün etmesiyle açýk-
lar. Ahlâkla Resûl-i Ekrem arasýnda ilgi ku-
rarak tasavvufun baþka bir yönüne deði-
nir. Vahdet-i vücûd üzerinde ortaya çýkan
görüþlerde dile getirilen bazý yanlýþ anla-
malara yönelik eleþtirilerde bulunur. Sün-
nete uyarak ahlâkî kemale erdirmenin ge-
rekliliðini vurgulayýp meseleyi tasavvufî bir
gayeye baðlar.

Tu¼fe önce üzerine bir þerh yazan Ha-
sîrîzâde Elif Efendi, ardýndan Ahmet Avni
Konuk ve Ýsmail Fenni Ertuðrul gibi mü-
elliflerin atýflarýyla Tanzimat sonrasýnda
ve Cumhuriyet’in ilk yýllarýnda aydýnlar ta-
rafýndan tanýnmýþ, bu dönemde ortaya çý-
kan Ýbnü'l-Arabî ilgisine ve tasavvuf anla-
yýþýna belirli bir katký saðlamýþtýr. Bu se-
beple vahdet-i vücûd etrafýnda oluþan li-
teratür içinde kitabýn kayda deðer bir ye-
rinin bulunduðu söylenebilir. Ýlk defa Nû-
reddin Râyizî tarafýndan Malayca’ya ter-
cüme edilen eser üzerine þerhler yazýlmýþ
ve çeþitli dillere çevrilmiþtir. En önemli þer-
hi Abdülganî en-Nablusî’nin NuÅbetü’l-
mesßele þer¼u’t-Tu¼feti’l-mürsele ad-
lý kitabý olup el-Æavlü’l-metîn fî beyâni
tev¼îdi’l-£ârifîn adýyla basýlmýþtýr (Kahi-
re 1344). Ýsmail Fenni Ertuðrul, özellikle
Vahdet-i Vücûd ve Muhyiddîn-i Ara-
bî adlý eserinde (Ýstanbul 1928) geniþ öl-
çüde bu þerhten yararlandýðý gibi Nablu-
sî’nin þerhine atýfla risâleyi Maddiyyûn
Mezhebinin Ýzmihlâli’nde (Ýstanbul
1928) serbest bir þekilde tercüme etmiþ-
tir. Nablusî’nin þerhi Ekrem Demirli tara-
fýndan Âriflerin Tevhidi adýyla Türkçe’-
ye çevrilmiþ (Ýstanbul 2003), et-Tu¼fetü’l-
mürsele’nin tercümesi ayrý bir bölüm ha-
linde verilmiþtir. Eseri Sa‘diyye tarikatý þeyh-
lerinden Elif Efendi el-Kelimâtü’l-müc-
mele fî þer¼i’t-Tu¼feti’l-mürsele adýyla
Türkçe’ye çevirmiþ (Ýstanbul 1342) ve þer-
hetmiþtir. Eserin diðer þerhleri þunlardýr:
Ýbrâhim b. Ýbrâhim el-Lekanî, el-Ašvâ-
lü’l-celîle £ale’l-vesîle (Þerhu’t-Tu¼feti’l-
mürsele); Ýbrâhim b. Hasan el-Kûranî, Ýt-
¼âfü’z-zekî bi-þer¼i’t-Tu¼feti’l-mürse-
le ile’n-nebî; Abdurrahman b. Abdullah
b. Hüseyin el-Baðdâdî es-Süveydî, Keþ-
fü’l-¼ucubi’l-müsbile £an Åarâßidi’t-Tu¼-
feti’l-mürsele (Abdullah Muhammed el-
Habeþî, I, 564). Eser Abdülhâdî (John Gus-
taf Aguéli) tarafýndan Fransýzca’ya tercü-
me edilip Le traité de l’unité dit d’Ibn
Arab¢ (Paris 1977) içinde yayýmlanmýþtýr.
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Memlük Kýpçak Türkçesi sözlüðü

ve dil bilgisi kitabý.˜ ™

Mýsýr ve Suriye’de Türkler’in kurduðu
Memlük Devleti’nde yönetici sýnýf Türk ol-
duðundan Arap dil âlimleri bu sýnýfýn dilini
öðrenmek ve öðretmek için iki dilli söz-
lük-dil bilgisi niteliðinde eserler kaleme al-
mýþlardýr. Bunlarýn yaný sýra bölgede yeti-
þen Türk âlimleri de Araplar’a Türkçe’yi öð-
retmek amacýyla ayný usulle Kýpçak Türk-
çesi’nin söz varlýðýný ve dil bilgisi kuralla-
rýný anlatan eserler yazmýþlardýr. Memlük
Kýpçakçasý’ný ele alan en eski eser Ebû Hay-
yân el-Endelüsî’nin 712’de (1312) tamam-
ladýðý Kitâbü’l-Ýdrâk li-lisâni’l-Etrâk’tir.
Ýkinci önemli eser yazarý ve yazýlýþ tarihi
kesin olarak bilinmeyen et-Tuhfetü’z-ze-
kiyye fi’l-lugati’t-Türkiyye’dir. T. Halasi-
Kun’a göre eserin müellifi, Memlük Dev-
leti’nde kâtip olup Mýsýr ve Suriye’de gö-
rev yaptýktan sonra 1363 yýlýnda Dýmaþk’-
ta ölen, Ebû Hayyân’ýn Doðu Kýpçak kö-
kenli öðrencisi Selâhaddin Halîl b. Aybeg
es-Safedî’dir. Bilinen tek yazma nüshasý
Beyazýt Devlet Kütüphanesi’ndedir (Veliy-
yüddin Efendi, nr. 3092). Türk Dil Kuru-
mu Kütüphanesi’ndeki, Kilisli Rifat (Bilge)
tarafýndan istinsah edilen nüshasý da dok-
san bir varak olan bu yazmaya dayanmak-
tadýr. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi
Yazma Eserler Kataloðu’nda kitap, yan-
lýþlýkla Þerefeddin Ebû Hayyân Muham-
med b. Yûsuf b. Yûsuf el-Endelüsî’ye nis-
bet edilmektedir.

Müellif eserin baþlarýnda çalýþmasýný
Kýpçak Türkçesi’ne dayandýrdýðýný, ancak
bazan Türkmenler’in dilinden de örnekler
kaydettiðini belirtmekte ve Kýpçak Türk-
çesi’nde kullanýlan harflerin / seslerin sa-
yýsý hakkýnda bilgi vermektedir. Bu ara-
da, bir yerde (vr. 2b) Ebû Hayyân el-Ende-

aklî, hayâlî ve hissî varlýkla iliþkisi üzerin-
de durduktan sonra varlýk mertebeleri
bahsine geçer. Muhyiddin Ýbnü’l-Arabî’-
den itibaren sûfîlerin büyük önem ver-
diði varlýk mertebelerini sûfî müellifler
üçlü, beþli, yedili tasniflerle ve istisnaî
olarak kýrklý tasnifle incelemiþler, varlýðýn
bu mertebelerde nasýl taayyün ettiðini ve
onun gerçekte “bir” olduðunu açýklamýþ-
lardýr.

et-Tu¼fetü’l-mürsele’de varlýk merte-
beleri yedili taksimle ele alýnýr. Birinci mer-
tebe lâ-taayyün mertebesi, ikinci merte-
be taayyün-i evvel, üçüncüsü taayyün-i sâ-
nî mertebesidir. Mertebe tasniflerinde ilk
üç mertebe bir yanda, diðerleri bir yanda
ele alýnmýþtýr. Bu durumu Burhânpûrî ilk
üç mertebenin Hak mertebeleri olmasý ve-
ya yaratýlmamýþ olmasýyla açýklar. Üç mer-
tebenin ardýndan ruhlar mertebesi, mi-
sal mertebesi ve þehâdet mertebesi ge-
lir. Bunlar yaratýlýþ mertebeleridir. Merte-
beler insân-ý kâmil mertebesiyle tamam-
lanýr. Mertebelerin veya taayyünün insân-ý
kâmilde maksadýna ulaþmasý sûfîlerin ah-
lâk, seyrü sülûk bahsiyle varlýk bahsini bir-
leþtirdikleri yerdir. Çünkü vahdet-i vücû-
dun ana düþüncelerinden biri varlýðýn bir
amaçla insana doðru taayyün etmesidir.
Bu süreç nüzûl sürecidir ve insanýn ke-
male ermesiyle süreç bu defa urûc ile ik-
mal edilir ve daire tamamlanmýþ olur.

Burhânpûrî risâlesinde vahdet-i vücû-
du izah için bazý örnekler vermiþtir. Bu ör-
nekler, sýnýrlý bir derecede de olsa vah-
det-i vücûdu açýklarken ayný zamanda bu
konuda düþülen vehimleri ortadan kaldýr-
mayý amaçlar. Bu baðlamda en çok buhar-
su ve buz misali veya aðaç-çekirdek mi-
sali verilir. Müellif, vahdet-i vücûda delil
teþkil edecek âyet ve hadislere yer vere-
rek ilk tasavvuf kitaplarýndan beri görü-
len tasavvufî görüþlerin âyet ve hadislerle
(iki þahit) teyidi geleneðine uymuþtur. Bur-
hânpûrî’nin zikrettiði âyetler Allah’ýn her
þeyle beraberliði, her þeyi var etmesi gibi
O’nun sürekli yaratýcýlýðýný ve eþya ile bir-
likteliðini anlatan âyetlerdir. Hadisler de
ayný mânada birleþir. Müellifin vahdet-i vü-
cûd anlayýþýnýn, Muhyiddin Ýbnü’l-Arabî ve
Sadreddin Konevî’de de görüldüðü üzere
Hakk’ýn eþya ile sürekli beraberliðiyle eþ
anlamda olduðu anlaþýlmaktadýr.

Seyrü sülûkle ahlâk irtibatýný insân-ý kâ-
mil üzerinden kuran Burhânpûrî nüzûl ve
taayyün kavramlarýnýn mukabili olarak urûc
ve tekâmül kavramýný kullanýr. Ýnsan urû-
cunu tamamladýðýnda varlýk onda kema-
liyle taayyün eder ve en kâmil varlýk hali-
ne gelir. Müellif, Hz. Peygamber’in en kâ-
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Xakida Hoyöb Tuxfa], Taþkent 1968), bu ya-
yýný A. Þükürli deðerlendirmiþtir (bk. bibl.).
Eser üzerinde diðer bir araþtýrma E. I. Fa-
zýlov tarafýndan yapýlmýþtýr (“Zameèanija
o Rukopisi i Jazyke At Tuxfa”, Turcologica
K Semidesjatiletiju akademika A. N. Ko-
nonova, Leningrad 1976). Tuhfe E. I. Fa-
zýlov ve M. T. Zijaevoj tarafýndan Rusça
neþredilmiþtir (Ýzyskannyj Dar Tjurkskomu
Jazyku [Grammati¸eskij, traktat XIV v.
Na arabskom Jazyke], Taþkent 1978, E. I.
Fazglov ile birlikte). Bu çalýþmada eser
hakkýnda geniþ bilgi verildikten sonra Rus
gramercilik anlayýþýna göre eserin söz var-
lýðý ve dil bilgisi özellikleri ayrýntýlý biçimde
incelenmiþtir. Gülhan et-Türk, et-Tuhfe-
tü’z-Zekiyye fi’l-Lügati’t-Türkiyye Üze-
rine Bir Dil Ýncelemesi adýyla yüksek li-
sans tezi yapmýþtýr (2006, Gazi Üniversi-
tesi Sosyal Bilimler Enstitüsü).
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Romanya’da
tarihî bir nehir liman þehri.
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Romanya’nýn güneydoðusunda Kuzey
Dobruca’da, Tuna’nýn delta alanýna girer-
ken ayrýldýðý üç koldan Hýzýrilyas (Sfantu
Gheorghe) kolunun sað yakasýnda bir liman
þehri olup bugün Tulcea adýyla bilinir. Os-
manlý kaynaklarýnda Tolçý, Tulça, Tulçý þekil-
lerinde yazýlýr. Þehir Aegyssus adýyla milât-
tan önce VII. yüzyýlda kuruldu. 9-19 yýllarý
arasýnda bölgeye sürgün edilen Roma þa-
iri Sulmonalý Publius Ovidius Naso’nun Epis-
tolae ex Ponto (Karadeniz mektuplarý) ad-
lý eserine göre ismini Carpyus Aegyssus
adlý bir Daçyalý’dan almýþtýr. Tulça’nýn bu-
lunduðu Dobruca bölgesi Augustus zama-
nýnda (m.ö. 27 – m.s. 14) doðrudan Ro-
ma’nýn idaresine girdi. 47’de Moesia vilâ-
yetine baðlandý. Ýmparator Diocletianus dö-
neminde (285-305) Tomis (Köstence, Cons-
tanta) ve Noviodunum ile (Ýsakçý, Ýsakça) bir-
likte Scythia Minor eyaletine katýldý. Roma
Ýmparatorluðu’nun 395’te ikiye bölünme-
sinin ardýndan Dobruca bölgesi Aegyssus /
Tulça dahil olmak üzere Doðu Roma Ým-
paratorluðu’nun sýnýrlarý içinde kaldý. Bu
hâkimiyet 602 yýlýndaki büyük Slav istilâ-
sýna kadar sürdü. 681’den sonra XIV. yüz-
yýla kadarki karýþýk dönemde sýrasýyla Bul-
garlar, Bizanslýlar, Cenevizliler ve Eflaklar
burada egemenlik kurdu. 1419’da Dobru-
ca Osmanlý topraklarý içine alýndý.

Bir Tuna iskelesi þeklinde 1506’dan iti-
baren daha çok Tolçý adýyla Osmanlý bel-
gelerinde geçmeye baþladý. Þehrin kaderi
büyük Tuna nehrine baðlýydý. 1530 yýlýna
doðru Tolçý Ýskelesi ve köyü Kanûnî Sul-
tan Süleyman’ýn vezîriâzamý Makbul Ýb-
râhim Paþa’nýn haslarýna dahildi. Silistre
sancaðýnýn Hýrsova kazasýna baðlý olan Tul-
ça bu sýrada 167 hâne, elli dokuz mücer-
ret (bekâr), on üç bîve ile (dul) dýþarýdan
gelip geçici olarak burada bulunan elli beþ
hâneden ibaret nüfusa sahipti. Ayrýca iki
hâne Çingene bulunuyordu. Bu rakamlara
göre iskele etrafýnda meydana gelen yer-
leþme yerinde yaklaþýk 1500 kiþi oturu-
yordu. Köy halký iskele hizmetinde görevli
olduðu için vergi muafiyetine sahipti. Ýs-
kele önemli bir geçit yeriydi; çobanlýk, ýr-
gatlýk yapan gruplar sýkça buradan geçi-
yor, çoðu defa uzun süre ikamet ediyor-

lüsî’ye göndermede bulunmaktadýr. Her
iki sözlük tertip bakýmýndan birbirine ben-
zemektedir. Ancak Kitâbü’l-Ýdrâk’in söz-
lük bölümünde madde baþlarý Türkçe olup
karþýlýklarý Arapça’dýr; et-Tuhfe’de ise mad-
de baþlarý Arapça’dýr, karþýlýklarý Kýpçak
Türkçesi’yle veya tarihî Türkmence olarak
verilmiþtir. et-Tuhfetü’z-zekkiyye ile Ki-
tâbü’l-Ýdrâk’in dil bilgisi bölümleri büyük
ölçüde örtüþmektedir (Özyetgin, s. 57).

et-Tuhfetü’z-zekiyye iki bölümden oluþ-
maktadýr. Birinci bölüm Arapça-Türkçe
sözlüktür. Burada Arapça kelimeler ebced
harfleri sýrasýna göre dizilmiþ, her harfte
önce isimler, ardýndan fiiller sýralanmýþtýr.
Hemze kýsmýnda da isimler ebced harfle-
ri sýrasýna dizilmiþ olmakla birlikte bura-
da organ isimleri, at renkleri, at koþumu,
yeryüzüyle ilgili kavramlar, yiyecekler gibi
konu baþlýklarý yer almakta, fiillerin belirli
geçmiþ zamanlarý gösterilmektedir. Söz-
lük de ebced harflerine göre alfabetik dü-
zenlenmiþtir. Eserde yaklaþýk 3500 Türk-
çe kelime yer almaktadýr. Gramer bölümü
çok kýsa olup klasik Arap dil bilgisi ayrýmýna
göre Kýpçak Türkçesi’nin isim ve fiille ilgili
belli baþlý konularý iþlenmiþtir.

et-Tuhfetü’z-zekiyye üzerine ilk çalýþ-
mayý 1902 yýlýnda Þemseddin Sâmi ger-
çekleþtirmiþtir (Daðlýoðlu, s. 40, 58; Le-
vend, s. 98). Agâh Sýrrý Levend, Þemsed-
din Sâmi’nin yaptýðý tercümenin müsved-
de halinde 212 sayfadan oluþtuðunu be-
lirtir. Eseri bilim dünyasýna ilk defa Þey-
yad Hamza ile ilgili bir makalesinde M.
Fuad Köprülü tanýtmýþtýr (bk. bibl.). Ýlk
önemli araþtýrma ise Memlük Kýpçakçasý
üzerindeki çalýþmalarýyla bilinen Ananiasz
Zajaczkowski’ye aittir (“Note Complemen-
tari sulla lessicorgrafia arabo-turca nell’epo-
ca dello Stato Mamelucco”, Estratto dagli
Annali del R. Istituto Superiore Orientale
di Napoli, Nouva Serie, I, Roma 1940, s.
149-162). et-Tuhfetü’z-zekiyye’nin týpký
basýmýný T. Halasi-Kun gerçekleþtirmiþtir
(La langue des kiptchaks d’après un ma-
nuscrit arabe d’Istanbul; reproduction pho-
totypique, Budapeþt 1942). Besim Atalay
eseri Türkçe’ye çevirerek týpký basýmýyla
birlikte yayýmlamýþ (et-Tuhfetü’z-zekiyye
fi’l-lugati’t-Türkiyye, Ýstanbul 1945), bu ya-
yýn için T. Halasi-Kun önemli iki eleþtiri ya-
zýsý yazmýþtýr (bk. bibl). Hüseyin Hüsamed-
din Yasar ve Abdullah Âtýf Tüzüner’in
Türkçe çevirileriyle T. Halasi-Kun’un Fran-
sýzca ve Ýngilizce çevirileri henüz neþre-
dilmemiþtir. et-Tuhfetü’z-zekiyye’yi Öz-
bekistan’da S. M. Muttalibov Özbekçe ola-
rak yayýmlamýþ (Attuxfatuz Zakiyatu Fil-
lugatit Turkiya [Turkiy Til (Kipçok Tili)


